

LIETUVOS RESPUBLIKOS SEIMO KANCELIARIJA
RINKOS KONSULTACIJA 
DĖL DISKUSIJŲ ĮRANGOS KONFERENCIJŲ IR POSĖDŽIŲ SALĖMS
PIRKIMO

Lietuvos Respublikos Seimo kanceliarija (toliau – ir perkančioji organizacija), siekdama tinkamai pasirengti Diskusijų įrangos konferencijų ir posėdžių salėms pirkimui, vadovaudamasi Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo 27 straipsnio 1 dalies 1 punktu, vykdo konsultaciją su rinkos dalyviais (toliau – konsultacija).

Esamos situacijos aprašymas: 
Seimo kanceliarija numato įsigyti Diskusijų įrangą konferencijų ir posėdžių salėms ir siekia tinkamai pasiruošti pirkimui.  

Konsultacijos tikslas: sužinoti rinkos dalyvių nuomonę, siūlymus, rekomendacijas dėl:
· reikalavimų prekėms, nustatytų techninės specifikacijos projekte; 
· numatomų įsigyti prekių sutarties sąlygų: terminų, apmokėjimo sąlygų ir kt.;
· kitų tiekėjams aktualių reikalavimų.

Konsultacijos forma ir turinys: konsultacija vykdoma Centrinės viešųjų pirkimų informacinės sistemos (toliau – CVP IS) priemonėmis. Dalyvauti konsultacijoje gali bet kuris išreiškęs pageidavimą subjektas. Po tiekėjų atsakymų į klausimus, esant poreikiui, numatoma galimybė vykdyti kitą rinkos konsultacijų etapą – organizuoti susitikimą (-us) su tiekėjais, pateikusiais atsakymus į klausimus. 
Perkančioji organizacija prašo konsultacijos dalyvių atsakyti į jai aktualius klausimus, pateikti kitų pastabų ir pasiūlymų dėl konsultacijai pateikto techninės specifikacijos projekto CVP IS priemonėmis iki 2026 m. gegužės 28 d. 10.00 val. 
Konsultacijos metu gauta informacija bus naudojama rengiant pirkimo konkurso sąlygas.
Ši konsultacija nėra skelbimas apie pirkimą. Dalyvavimas konsultacijoje yra neatlygintinas, neturi įtakos ir nesuteikia jokiam tiekėjui pirmenybės numatomame atlikti viešajame pirkime, neužkerta teisės jam dalyvauti pirkimuose.
Pateikdamas nesutikimą dėl pateikto techninės specifikacijos projekto reikalavimų, rinkos konsultacijos dalyvis turi pagrįsti savo nuomonę ir, jei įmanoma, pateikti siūlomą keitimo variantą.
Pateikdamas informaciją, konsultacijos dalyvis turi teisę iš anksto nurodyti, kuri jo pateiktos informacijos dalis yra konfidenciali. Klausimai, atsakymai negali būti laikomi konfidencialia informacija. 
Perkančioji organizacija, gavusi pastabas ir pasiūlymus dėl paskelbto konsultacijos objekto, juos išnagrinės, įvertins jų svarbą ir atitiktį perkančiosios organizacijos poreikiams. Informacija apie priimtą sprendimą dėl pateiktų pastabų ir pasiūlymų bus paskelbta CVP IS. Skelbiant informaciją, nebus nurodoma, kuris subjektas pateikė pasiūlymą ar pastabas.


Rinkos konsultacijos dalyvio ___________________ pasiūlymai


	Eil. Nr. 
	Perkančiajai organizacijai aktualūs klausimai
	Atsakymai/Pasiūlymai
(pildo konsultacijos dalyvis)

	Dėl techninės specifikacijos projekto

	1.
	Ar dalyvautumėte pirkime, planuojamame vykdyti pagal pateiktą techninę specifikaciją?
	

	2.
	Ar turite pastabų, klausimų dėl techninės specifikacijos projekto? 
(prašome pateikti argumentuotas pastabas bei konkrečių techninės specifikacijos punktų  pakeitimus/patikslinimus, kurie  suteiktų galimybę Jūsų įmonei pasiūlyti techninės specifikacijos reikalavimų visumą atitinkančias prekes ir susijusias paslaugas)
	[bookmark: _GoBack]

	3.
	Kokių kitų pasiūlymų turite dėl pateiktos techninės specifikacijos?
	

	Dėl prekių pirkimo sutarties sąlygų

	4.
	Koks turėtų būti nustatytas prekių pristatymo bei susijusių paslaugų suteikimo terminas? 
	

	Dėl kitų reikalavimų

	5. 
	Kokių pasiūlymų turite dėl konkurso sąlygų reikalavimų, kurie, Jūsų manymu, yra būtini šių prekių pirkimo atveju?
	 






TECHNINĖ SPECIFIKACIJA


1. Pirkimo objektas – Lietuvos Respublikos Seimo diskusijų įranga konferencijų ir posėdžių salėms su įrangos instaliavimu ir konfigūravimu, skirta diskusijų įgarsinimui, sinchroniniam kalbos vertimui ir transliavimui dalyviams, kalbančių dalyvių filmavimui valdomomis kameromis, nuotolinėms konferencijoms, naudojant MS Teams Rooms, atitinkanti šios techninės specifikacijos reikalavimus (toliau – Prekės), su Prekių diegimo/įrengimo, sukonfigūravimo, sumontavimo ir suderinimo su perkančiosios organizacijos eksploatuojamais kompiuteriniais tinklais paslaugomis, Pirkėjo atsakingų darbuotojų apmokymu (toliau – susijusios paslaugos) bei Prekių garantine priežiūra.
2. Tiekėjas įsipareigoja užtikrinti Prekių ir susijusių paslaugų atitiktį kibernetinio saugumo reikalavimams, nurodytiems Kibernetinio saugumo reikalavimų apraše, patvirtintame Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2018 m. rugpjūčio 13 d. nutarimu Nr. 818 „Dėl Lietuvos Respublikos kibernetinio saugumo įstatymo įgyvendinimo“ (toliau - Nutarimas Nr. 818).
3. Pirkėjas turi teisę Sutarties vykdymo metu organizuoti (inicijuoti) Tiekėjo ir (arba) jo pasitelktų asmenų atitikties Lietuvos Respublikos teisės aktams, reglamentuojantiems privalomus nacionalinio saugumo ir kitų strateginių interesų užtikrinimo kriterijus / principus, įskaitant Seimo valdybos sprendimą, kuriuo nustatomos patekimo į Seimo rūmus ir Seimo posėdžių salę taisyklės, Seimo kanclerio įsakymus, kuriais nustatoma Seimo rūmų vidaus tvarka, ir (arba) dėl Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo 45 straipsnio 21 dalyje, ir (arba) 37 straipsnio 9 dalyje, ir (arba) 47 straipsnio 9 dalyje numatytiems reikalavimams patikrinimą.
4. Bendrieji reikalavimai Prekėms ir susijusioms paslaugoms
4.1. Visa Prekes sudaranti techninė ir programinė įranga turi būti sujungta į vientisą sistemą.
4.2. Visos siūlomos Prekės privalo būti naujos, nenaudotos, ne atnaujintos.
4.3. Jeigu siūlomos skirtingų gamintojų Prekės, privaloma užtikrinti šių gamintojų Prekių tarpusavio suderinamumą.
4.4. Siūlomos Prekės turi būti skirtos profesionaliai darbinei aplinkai.
4.5. Negali būti siūlomos eksperimentinės, testavimui ir (ar) buitiniam naudojimui skirtos Prekės.
4.6. Privalo būti sudaryta galimybė nuotoliniu būdu valdyti Prekes, komutuojant ar kitaip valdant perduodamą signalą (-us) ir Prekių konfigūraciją, operatoriui fiziškai nesant prie Prekių.
4.7. Visos Prekės turi būti sumontuotos/ įdiegtos Pirkėjo nurodytose vietose.
4.8. Nuotolinis Prekių valdymas ir konfigūravimas, atsižvelgiant į techninės specifikacijos 4.6 papunktį, turi būti realizuotas išskirtinai per Pirkėjo vidinį kompiuterių tinklą. Draudžiama naudoti bet kokius išorinius (debesijos) ar trečiųjų šalių nuotolinio valdymo įrankius (pvz., AnyDesk, TeamViewer ir pan.).
4.9. Visos Prekių valdymo sąsajos (angl. Web interface, Control API) privalo būti pasiekiamos tik naudojant saugius, šifruotus protokolus (pvz., HTTPS, SSH, TLS 1.2 ar aukštesnį). Nesaugūs protokolai (HTTP, Telnet) tiekiamose Prekėse privalo būti išjungti.
4.10. Prieiga prie įrangos valdymo turi būti apsaugota unikaliais vartotojų vardais ir saugiais slaptažodžiais. Gamykliniai (numatytieji) slaptažodžiai privalo būti pakeisti diegimo metu.
4.11. TIS (pvz., Dante) tinklo segmentas turi būti logiškai izoliuotas (VLAN) nuo bendrojo Pirkėjo tinklo, užtikrinant srautų segmentavimą ir saugumą.
4.12. Visai Prekių sudėtyje esančiai programinei įrangai ir kompiuterinei įrangai Tiekėjas, Pirkėjo prašymu, privalo pateikti programinės įrangos komponentų sąrašą (SBOM – angl. Software Bill of Materials).
5. Reikalavimai pristatymui ir sumontavimui
5.1. Įranga pristatoma į Pirkėjo patalpas, adresu: Gedimino pr. 53, Vilnius.
5.2. Įranga turi būti pristatyta ir sumontuota per 30 (trisdešimt) dienų nuo Pirkėjo užsakymo pateikimo dienos, įranga turi veikti be klaidų bei įspėjimų apie nekorektišką veikimą ar galimus gedimus.
5.3. Įrangos pristatymo ir montavimo išlaidos turi būti įtrauktos į pasiūlymo kainą.
6. Reikalavimai įrangos suderinamumui
6.1. Visa siūloma įranga turi būti tarpusavyje suderinama ir veikdama kartu turi užtikrinti ne mažesnį funkcionalumą ir charakteristikas nei numatyta techninėje specifikacijoje. Iškilus suderinamumo problemoms, jos turi būti šalinamos tiekėjo sąskaita.
6.2. Su pasiūlymu turi būti pateikta gamintojo techninė dokumentacija (lietuvių arba anglų kalbomis), įrodanti įrangos atitikimą tarpusavio suderinamumui ir techninės specifikacijos reikalavimams.
6.3. Su pasiūlymu turi būti pateiktos visos diskusijų sistemai reikalingos licencijos (išskyrus MS Teams rooms, kurią Pirkėjas įsigyja centralizuotai) vykdyti numatytas funkcijas turi būti įtrauktos į įrangos kainą.
6.4. Kaina už visus reikalingus tvirtinimo elementus, stovus, sujungimo kabelius bei kitus priedus siūlomai įrangai diegti ir veikti turi būti įtraukta į pasiūlymo kainą.
6.5. Siūloma įranga turi būti pritaikyta maitinimui iš AC 230 V, 50Hz tinklo.
7. Reikalavimai garantinei priežiūrai
7.1. Įrangai turi būti suteikta ne mažiau 3 (trijų) metų garantija nuo perdavimo-priėmimo akto pasirašymo dienos, kurios laikotarpiu:
7.1.1. su garantinę priežiūrą vykdančiu subjektu bus komunikuojama lietuvių kalba;
7.1.2. įrangos veiklos sutrikimai bus šalinami nemokamai ir padengiamos visos išlaidos, susijusios su įrangos veiklos atstatymu;
7.1.3. įranga bus nemokamai pakeičiama nauja, nustačius, kad įranga nekokybiška arba turi esminių trūkumų arba neturi pirkimo dokumentuose numatytų charakteristikų ar funkcionalumo;
7.1.4. garantinė priežiūra bus vykdoma įrangos eksploatavimo vietoje;
7.1.5. įrangos darbingumas – techninėje specifikacijoje numatytieji įrangos parametrai, charakteristikos bei funkcionalumas – turi būti atkuriamas ne vėliau kaip per 16 (šešiolika) darbo valandų, skaičiuojant nuo rašytinės pretenzijos pašalinti Prekių trūkumus išsiuntimo tiekėjui.
7.2. Turi būti siūloma tik tokia įranga, kurios gamintojo deklaruotas palaikymas yra ne trumpesnis kaip 5 (penki) metai nuo pasiūlymo pateikimo dienos (su pasiūlymu pateikiami gamintojo įsipareigojimai arba nuorodos į juos).
7.3. Tiekėjas garantuoja, kad visą Prekių palaikymo laikotarpį (ne trumpiau kaip 5 metus) bus užtikrintas kritinių saugumo pataisų (angl. Security Patches) nemokamas teikimas ir įdiegimas.
7.4. Tiekėjas, baigęs Prekių diegimo ir konfigūravimo darbus, privalo pateikti Pirkėjui saugumo konfigūracijos deklaraciją (Hardening Report). Dokumente turi būti patvirtinta, kad:
7.4.1. pakeisti visi gamykliniai slaptažodžiai;
7.4.2. išjungti visi pirkimo objektui nebūtini servisai, prievadai (angl. ports) ir funkcijos;
7.4.3. įdiegta naujausia stabili programinės įrangos versija;
7.4.4. įranga sukonfigūruota pagal gamintojo saugumo rekomendacijas bei Nutarimo Nr. 818 reikalavimus.
8. Specialieji reikalavimai Prekėms ir susijusioms paslaugoms:

8.1. I rūmai. Konstitucijos salės diskusijų ir vertimo įrangos sudėtis ir parametrai:
	Eil. Nr.
	Parametras
	Reikalaujama parametro reikšmė
	Tiekėjo pasiūlymo duomenys
(pildo tiekėjas)

	8.1.1
	Sistemos centrinis valdymo įrenginys 1 vnt.:

	8.1.1.1
	Gamintojas ir modelis
	Nurodyti tikslų gamintoją ir modelį.
	

	8.1.1.2
	Paskirtis
	Audio signalų apdorojimas, komutavimas ir valdymas, kitų sistemos įrenginių maitinimas.
	

	8.1.1.3
	Akustinio grįžtamojo ryšio slopinimo funkcija
	Turi būti akustinio grįžtamojo ryšio slopinimo funkcija.
	

	8.1.1.4
	Analoginės audio įvestys ir išvestys
	Turi būti ne mažiau kaip 2 audio įvestys ir 2 audio išvestys. Ne mažiau kaip vieną audio įvestį ir išvestį turi būti galima sukonfigūruoti darbui Mix minus režimu.
	

	8.1.1.5
	Tinklo sąsaja
	Turi būti atitinkantis Ethernet (IEEE802.3) standartą arba lygiavertį. Palaikantis nuoseklaus jungimo (daisy-chain) topologiją. Palaikantis kabelių perteklumo (automatinio perjungimo į kitą kabelį linijos gedimo atveju) funkciją.
	

	8.1.1.6
	Tinklo sąsajos jungčių kiekis
	Ne mažiau kaip 4
	

	8.1.1.7
	Ethernet tinklo sąsajos jungtis su nuolatiniu mažos galios maitinimu 
	Turi būti. Posėdžio dalyvio pultu pajungtu per šią sąsają turi būti galima įjungti sistemą iš budėjimo/energijos taupymo režimo.
	

	8.1.1.8
	Ethernet tinklo sąsajos jungtys su maitinimu
	Turi būti ne mažiau trijų su ne mažiau kaip 140W galios maitinimu kiekviena. Kiekviena sąsajos jungtis su apsauga nuo trumpo jungimo. Trumpas jungimas vienoje sąsajos jungtyje neturi įtakos kitų sąsajos jungčių darbui.
	

	8.1.1.9
	Naudojama galia
	Ne daugiau 550W
	

	8.1.1.10
	Dažnių juosta
	Ne siauresnė kaip 30 Hz – 20 kHz
	

	8.1.1.11
	THD
	< 0.1 %
	

	8.1.1.12
	Dinaminis diapazonas
	> 90 dB
	

	8.1.1.13
	Signalo triukšmo santykis
	> 90 dB
	

	8.1.1.14
	Nuorodos į gamintojo dokumentaciją, patvirtinančią atitiktį reikalavimams (galima pridėti kaip priedus)
	

	8.1.2
	Dante sąsajos įrenginys 1 vnt.:

	8.1.2.1
	Gamintojas ir modelis
	Nurodyti tikslų gamintoją ir komplekto sudėtį.
	

	8.1.2.2
	Paskirtis ir funkcionalumas
	Įrenginys skirtas sujungti diskusijų sistemos tinklą su išoriniu Dante arba lygiaverčio protokolo sąsajos tinklu; palaikantis ne mažiau kaip 64 garso srautus abejomis kryptimis (bidirect); palaikantis ne blogiau kaip 24 bitų garso raišką.
	

	8.1.2.3
	Nuorodos į gamintojo dokumentaciją, patvirtinančią atitiktį reikalavimams (galima pridėti kaip priedus)
	

	8.1.3
	Posėdžio dalyvio pultas 46 vnt.
	

	8.1.3.1
	Gamintojas ir modelis
	Nurodyti tikslų gamintoją ir modelį.
	

	8.1.3.2
	Paskirtis
	Skirtas posėdžio dalyviui kalbėti, vertimo klausymui
	

	8.1.3.3
	Ekranas
	Ekranas rodantis pasirinktą vertimo kalbą.
Rodoma ne mažiau kaip vertimo kalbų sąrašas bei pasirinkta kalba šiais būdais:
- Kalbos pavadinimas originaliais rašmenimis. 
- Kalbos pavadinimas ISO santrumpų forma. 
- Kalbos numeris.
	

	8.1.3.4
	Vertimo kalbos pasirinkimo mygtukai
	Turi būti
	

	8.1.3.5
	Posėdžio dalyvio pulto jautrumas mobiliojo telefono trikdžiams
	Mažai jautrūs
	

	8.1.3.6
	Galimos konfigūracijos
	Dalyvio pultą programine įranga nuotoliniu būdu turi būti galima sukonfigūruoti naudojimui kaip: 
-Pultą skirtą vienam dalyviui; 
-Pultą skirtą dviem diskusijos dalyviams; 
-Pultą skirtą pirmininkaujančiam su pirmenybės funkcija.
	

	8.1.3.7
	Tinklo sąsaja
	Ne mažiau 2 jungčių. Turi būti atitinkančios Ethernet (IEEE802.3) standartą arba lygiavertį, palaikančios nuoseklaus jungimo (daisy-chain) ir žvaigždės topologiją bei kabelių perteklumo (automatinio perjungimo į kitą kabelį linijos gedimo atveju) funkciją.
	

	8.1.3.8
	Mikrofonas
	Turi būti su šviesine indikacija: 
- mikrofonas įjungtas – pirma spalva; 
- prašymas kalbėti yra priimtas – antra spalva;
	

	8.1.3.9
	Šviesinė indikacija pulte
	Ne mažiau kaip: 
-mikrofonas įjungtas – pirma spalva; 
-galimybė kalbėti – antra spalva; 
-Prioritetas – trečia spalva (tik pirmininkaujančiam).
	

	8.1.3.10
	Garsiakalbis
	Turi būti integruotas pulte
	

	8.1.3.11
	Jungtis ausinių pajungimui
	Turi būti, atjungianti garsiakalbį.
	

	8.1.3.12
	Įrenginio maitinimas
	PoE per Ethernet tinklo sąsają
	

	8.1.3.13
	Naudojama galia
	Ne daugiau 5W
	

	8.1.3.14
	Dažnių juosta
	Ne siauresnė kaip 100 Hz – 20 kHz
	

	8.1.3.15
	THD
	< 0.1 %
	

	8.1.3.16
	Dinaminis diapazonas
	> 90 dB
	

	8.1.3.17
	Signalo triukšmo santykis
	> 90 dB
	

	8.1.3.18
	Licencijos
	Turi būti pateiktos visos būtinos programinės įrangos atnaujinimų ir palaikymo licencijos dalyvių pultams ne mažiau kaip papildomiems dviems metams po pirmų metų
	

	8.1.3.19
	Nuorodos į gamintojo dokumentaciją, patvirtinančią atitiktį reikalavimams (galima pridėti kaip priedus)
	

	8.1.4
	Vertėjo pultas 6 vnt.

	8.1.4.1
	Gamintojas ir modelis
	Nurodyti tikslų gamintoją ir modelį
	

	8.1.4.2
	Paskirtis
	Skirtas sinchroniniam kalbos vertimui
	

	8.1.4.3
	Atitiktis standartui
	ISO 20109 (arba lygiaverčiam)
	

	8.1.4.4
	Vertėjų pultų skaičius kabinoje
	Turi būti galima prijungti iki 3 vertėjų pultų vienoje kabinoje
	

	8.1.4.5
	Konfigūravimas
	Vertėjo pultas ir vertimo parametrų nustatymas turi būti konfigūruojami ne mažiau kaip šiais būdais: 
a) meniu vertėjo pulte; 
b) nuotoliu būdu naudojant kompiuterį su programine įranga.
	

	8.1.4.6
	Garso lygio ribojimas klausos apsaugai
	Turi būti ausinių garso lygio ribojimas klausos apsaugai. Ribojimo lygis turi būti nustatomas automatiškai vertėjui meniu iš sąrašo pasirinkus prijungtų ausinių modelį.
	

	8.1.4.7
	Ekranas
	Ne mažesnis kaip 17 cm įstrižainės, didelio kontrasto ekranas
	

	8.1.4.8
	Valdymo mygtukų ir reguliatorių grįžtamasis ryšys, pritaikytas regos negalią turintiems vartotojams
	Visi pulto valdymo mygtukai ir reguliatoriai turi būti su grįžtamuoju ryšiu, perduoti fizinį mygtuko/reguliatoriaus atsaką vartotojui. Taip pat turi būti garsinis grįžtamasis ryšys ir vartotojo sąsaja, pritaikyta regos negalią turintiems vartotojams.
	

	8.1.4.9
	„Auto relė“ vertimo režimas
	Turi būti „auto relė“ vertimo režimas kuriame pasirinkta vertimo kalba automatiškai transliuojama į kitus vertėjo pultus vietoje originalo kalbos
	

	8.1.4.10
	Originalo kalbos / „auto relė“ kalbos pasirinkimo mygtukas
	Turi būti su būsenos indikatoriumi
	

	8.1.4.11
	Mikrofono laikino išjungimo mygtukas
	Turi būti atjungiantis mikrofoną kol mygtukas laikomas paspaustas
	

	8.1.4.12
	Iš anksto nustatytų relės kalbų mygtukai
	Ne mažiau kaip 7 iš anksto nustatytų relės kalbų mygtukai su nustatytos kalbos indikatoriais rodančiais kalbos numerį, kalbos pavadinimo santrumpą ir vertimo kalbos kokybę
	

	8.1.4.13
	Kalbų į kurias verčiama greito perjungimo kanalai
	Ne mažiau kaip trys (A, B ir C) verčiamų kalbų kanalų pasirinkimo mygtukai su indikatoriais rodančiais kalbos numerį, kalbos pavadinimo santrumpą ir vertimo kanalo užimtumą.
	

	8.1.4.14
	Mikrofonas
	Turi būti
	

	8.1.4.15
	Garsiakalbis
	Turi būti
	

	8.1.4.16
	Jungtis ausinių su mikrofonu pajungimu
	Turi būti, automatiškai atjungianti pulto mikrofoną
	

	8.1.4.17
	Tinklo sąsaja
	Ne mažiau 2 jungčių, atitinkančių Ethernet (IEEE802.3) standartą arba lygiavertį, palaikančių nuoseklaus jungimo (daisy-chain) ir žvaigždės topologiją, palaikanti kabelių perteklumo (automatinio perjungimo į kitą kabelį linijos gedimo atveju) funkciją.
	

	8.1.4.18
	Įrenginio maitinimas
	Ne mažiau kaip PoE+ per Ethernet tinklo sąsają
	

	8.1.4.19
	Naudojama galia
	Ne daugiau 15W
	

	8.1.4.20
	Dažnių juosta
	Ne siauresnė kaip 100Hz – 20kHz
	

	8.1.4.21
	Nuorodos į gamintojo dokumentaciją, patvirtinančią atitiktį reikalavimams (galima pridėti kaip priedus)
	

	8.1.5
	Tinklo komutatorius 1 vnt.:

	8.1.5.1
	Gamintojas ir modelis
	Nurodyti tikslų gamintoją ir modelį
	

	8.1.5.2
	Paskirtis
	Skirta apjungti diskusinių pultų, vertimo sistemos, kamerų ir likusią sistemos įrangą į bendrą sistemos tinklą ir užtikrinti sistemos elementų sąveiką.
	

	8.1.5.3
	Prievadų skaičius
	Ne mažiau kaip 8vnt. RJ-45 su PoE+ palaikymu. Ne mažiau kaip 1vnt. SFP
	

	8.1.5.4
	Funkcijos
	Turi turėti ne mažiau kaip šias funkcijas: 
Flow control, BOOTP support, ARP support, VLAN support, Syslog support, DoS attack prevention, DiffServ support, Broadcast Storm Control, IPv6 support, Multicast Storm Control, firmware upgradable, SNTP support, DHCP snooping, QoS, DHCP server, DAI, PVST+, reset button, STP Root Guard, UDLD, fanless, LACP support, LLDP support, DHCP relay, MIB, MVR, GVRP, 802.1x authentication, ToS, DSCP support, cable test, IP source guard, SmartPort technology, dual image support, DNS client, SCT, PVE, LLDP-MED, IPMB, SSD, ISATAP tunnel support, RA guard, UDP, WRR, HOL Blocking Prevention, loopback detection, Unknown Storm Control, BPDU Guard, LAG, VSDP, RPVST+, DAD.
	

	8.1.5.5
	Standartai
	Turi atitikti ne mažiau kaip šiuos standartus: IEEE 802.3, IEEE 802.3u, IEEE 802.3z, IEEE 802.1D, IEEE 802.1Q, IEEE 802.3ab, IEEE 802.1p, IEEE 802.3af, IEEE 802.3x, IEEE 802.3ad (LACP), IEEE 802.1w, IEEE 802.1x, IEEE 802.3ae, IEEE 802.1s, IEEE 802.1ab (LLDP), IEEE 802.3an, IEEE 802.3at, IEEE 802.3az
	

	8.1.5.6
	Maršrutizavimo protokolai
	Turi palaikyti ne mažiau kaip šiuos protokolus: IGMPv2, IGMP, IGMPv3, static IPv4 routing, static IPv6 routing, policy-based routing (PBR), MLDv2, MLD, CIDR, MSTP, RSTP, STP
	

	8.1.5.7
	Nuorodos į gamintojo dokumentaciją, patvirtinančią atitiktį reikalavimams (galima pridėti kaip priedus)
	

	8.1.6
	IR siųstuvas 1 vnt.:

	8.1.6.1
	Gamintojas ir modelis
	Nurodyti tikslų gamintoją ir modelį
	

	8.1.6.2
	Paskirtis
	Skirtas vertimo ir originalo kalbų transliavimui
	

	8.1.6.3
	Transliuojamų kalbų kanalai
	Ne mažiau 27 kanalų. Kanalų skaičių turi būti galima padidinti įsigyjant licenciją nekeičiant aparatinės įrangos.
	

	8.1.6.4
	Valdymas ir konfigūravimas
	Valdomas ir konfigūruojamas posėdžių vedimo ir valdymo sistemos administravimo ir valdymo programine įranga
	

	8.1.6.5
	Įrenginio maitinimas
	Ne mažiau kaip PoE per Ethernet tinklo sąsają
	

	8.1.6.6
	Suderinamumas
	Visiškai suderinamas su jau eksploatuojama Bosch Integrus vertimo transliavimo įranga (belaidžiais imtuvais LBB 4540 ir IR spinduokliais LBB 4512)
	

	8.1.6.7
	Išvestys IR spinduoklių pajungimui
	Ne mažiau kaip šešios išvestys IR spinduoklių pajungimui. Turi būti galima prijungti iki 30 IR spinduoklių
	

	8.1.6.8
	Naudojama galia
	Ne daugiau 10W
	

	8.1.6.9
	Nuorodos į gamintojo dokumentaciją, patvirtinančią atitiktį reikalavimams (galima pridėti kaip priedus)
	



8.2. I rūmų 110 ir III rūmų 800 salių vaizdo konferencijų įrangos sudėtis ir parametrai:
	8.2.1
	Microsoft Teams rooms dedikuotas kompiuteris su Teams rooms valdymo pultu 2 vnt. 

	8.2.1.1
	Gamintojas ir modelis
	Nurodyti tikslų gamintoją ir modelį
	

	8.2.1.2
	Paskirtis
	Vaizdo konferencijų sistema, skirta Microsoft Teams susitikimų kambariui, veikianti Microsoft Teams Rooms on Android režimu ir pritaikyta profesionalioms vaizdo ir garso integracijoms vidutinėse ir didelėse konferencijų patalpose.
	

	8.2.1.3
	Vaizdo konferencijų įrenginys
	Leidžia prijungti profesionalias PTZ kameras; Leidžia naudoti atskiras profesionalias garso sistemas; Yra skirtas vidutinėms ir didelėms patalpoms
	

	8.2.1.4
	BYOD
	Įrenginys turi turėti integruotą BYOD (Bring Your Own Device) funkciją – turi būti galimybė atlikti skambutį iš atsinešto kompiuterio. BYOD funkcija privalo būti realizuota techninėmis priemonėmis, užtikrinant, kad asmeninis įrenginys turėtų tik vaizdo/garso perdavimo galimybę ir neturėtų loginės prieigos prie Pirkėjo vidinių tinklo resursų.
	

	8.2.1.5
	Prievadai
	Ne mažiau kaip: 
1vnt. - USB Type-C 
2vnt. - USB Type-A 
1vnt. – HDMI OUT 
1vnt. – HDMI IN 
1vnt. – RJ45 
1vnt. – RJ45 PoE
	

	8.2.1.6
	Valdymo pultas
	Ne mažesnis kaip 25cm įstrižainės ekranas, maitinamas per PoE, veikiantis su Microsoft Teams Rooms on Android
	

	8.2.1.7
	Programinė įranga
	Sistema turi turėti: Android operacinę sistemą, Microsoft Teams Rooms on Android programinę įrangą
	

	8.2.1.8
	Garso perdavimas/gavimas
	Garsas turi būti perduodamas tarp MTR(Teams rooms) ir esamos garso sistemos per išorinę USB garso sąsają.
	

	8.2.1.9
	Nuorodos į gamintojo dokumentaciją, patvirtinančią atitiktį reikalavimams (galima pridėti kaip priedus)
	

	8.2.2
	PTZ kamera 5 vnt.

	8.2.2.1
	Gamintojas ir modelis
	Nurodyti tikslų gamintoją ir modelį
	

	8.2.2.2
	Paskirtis
	Skirta perduoti kokybišką salėje esančių dalyvių vaizdą.
	

	8.2.2.3
	Raiška
	Turi būti ne mažesnė nei 1080p60.
	

	8.2.2.4
	Optinis artinimas
	Ne mažiau nei 20 kartų
	

	8.2.2.5
	Vaizdo išvesties (HD) sąsajos
	Ne mažiau kaip: 3G-SDI / HDMI / Ethernet / USB3.0
	

	8.2.2.6
	Pasukimo greitis/Pakreipimo greitis
	Ne lėčiau kaip 224°/sek. / 225°/sek.
	

	8.2.2.7
	Minimalus apšvietimas
	Ne blogiau kaip 1.0 lux (F1.6, 50IRE, 30fps)
	

	8.2.2.8
	Matymo kampas (H/V)
	Ne siauresnis nei 57° (H) 32.1° (V)
	

	8.2.2.9
	Pasukimo kampas
	Ne mažesnis nei : +170° ~ -170°
	

	8.2.2.10
	Maitinimas
	Turi turėti PoE maitinimo galimybę
	

	8.2.2.11
	Kameros ir laikiklio spalva
	Šviesi, įmanomai artimesnė baltai
	

	8.2.2.12
	Nuorodos į gamintojo dokumentaciją, patvirtinančią atitiktį reikalavimams (galima pridėti kaip priedus)
	

	8.2.3
	Kamerų valdymo bei komutavimo įranga 2 kompl. 

	8.2.3.1
	Gamintojas ir modelis
	Nurodyti tikslų gamintoją ir komplekto sudėtį
	

	8.2.3.2
	Paskirtis
	Programinė ir techninė įranga skirta valdyti PTZ kameras ir komutavimo įrangą pagal diskusinių pultų mikrofonų įjungimą. Turi būti užtikrintas automatinis kiekvieno dalyvio rodymas dalyviui įjungus mikrofoną.
	

	8.2.3.3
	Vaizdo signalų išvedimas
	Vaizdo signalų komutavimas ir jų išvedimas į standartinį USB prievadą
	

	8.2.3.4
	Įvestys/išvestys
	Turi turėti ne mažiau kaip:
3 vnt. SDI įvesčių 
1 vnt. SDI išvesčių 
1 vnt. USB-C
	

	8.2.3.5
	Transliacija
	Komutavimo įranga turi turėti galimybę transliuoti kamerų vaizdą į socialinius tinklus
	

	8.2.3.6
	Nuorodos į gamintojo dokumentaciją, patvirtinančią atitiktį reikalavimams (galima pridėti kaip priedus)
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